     IN ADULTERUM

Dum quasses aliena fulcra moechus, 

Uxori propriae, Severe, parcis.

Sic, cui cellula rumpitur Falerno, 

Vicina bibit Hodus e taberna.

     EGY HÁZASSÁGTÖRŐRE

Míg más ágya ropog, ledér, alattad, 

nőd ágyát, Severus, nagyon kiméled. 

Mint Hodus, ki falernumit vedelhet 

Otthon – s lőre után lebújba császkál.

Jani Pannonii opera et latine et hungarice = Janus Pannonius munkái latinul és magyarul / [Szerk. az utószót írta és a jegyz. összeáll. V. Kovács Sándor] ; [Az előszót írta Csorba Győző]. – Bp. : Tankönyvkiadó, 1972. – p. 106-107.

A FORDÍTÁS SZÖVEGVÁLTOZATA
IN ADULTERUM

Dum quasses aliena fulcra moechus, 

Uxori propriae, Severe, parcis.

Sic, cui cellula rumpitur Falerno, 

Vicina bibit Hodus e taberna.

EGY HÁZASSÁGTÖRŐRE

Míg más ágya ropog, ledér, alattad, 

nőd ágyát, Severus, nagyon kiméled. 

Mint Hodus, ki aszút ihatna otthon, 

s a szomszéd lebujokba jár vedelni.

Pajzán epigrammák = Epigrammata lasciva / [szerk., ford., az utószót írta és a jegyz. kész. Csorba Győző ; a könyvet Szántó Tibor tervezte]. – Bp. : Helikon K., 1986. – p. 16-17.

A fordítás ezzel a szövegváltozattal jelent meg a Jani Pannonii opera omnia = Janus Pannonius összes munkái [közrebocsátja V. Kovács Sándor. – Bp. : Tankönyvkiadó, 1987.] c. kötet 248-249. oldalán is!
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